
ਸਲ੅ਕ ਸ੃ਖ ਪਰੀਦ ਕ੃  
Shaloks Of Shaykh Fareed Jee: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਤਜਤੁ ਤਦਹਾੜ੄ ਧਨ ਵਰੀ ਸਾਹ੃ ਲਊ ਤਲਖਾਆ ॥ 
The day of the bride's wedding is pre-ordained. 

ਭਲਕੁ ਤਜ ਕੰਨੀ ਸੁਣੀਦਾ ਭੁਹੁ ਦ੃ਖਾਲ੃ ਅਆ ॥ 
On that day, the Messenger of Death, of whom she had only heard, comes 
and shows its face. 

ਤਜੰਦੁ ਤਨਭਾਣੀ ਕਢੀ਋ ਹਡਾ ਕ ੂਕੜਕਾਆ ॥ 
It breaks the bones of the body and pulls the helpless soul out. 

ਸਾਹ੃ ਤਲਖ੃ ਨ ਚਲਨੀ ਤਜੰਦੂ ਕੂੰ ਸਭਝਾਆ ॥ 
That pre-ordained time of marriage cannot be avoided. Explain this to your 
soul. 

ਤਜੰਦੁ ਵਹੁਟੀ ਭਰਣੁ ਵਰੁ ਲ੄ ਜਾਸੀ ਩ਰਣਾਆ ॥ 
The soul is the bride, and death is the groom. He will marry her and take her 
away. 

ਅ਩ਣ ਹਥੀ ਜ੅ਤਲ ਕ੄ ਕ੄ ਗਤਲ ਲਗ੄ ਧਾਆ ॥ 
After the body sends her away with its own hands, whose neck will it 
embrace? 

ਵਾਲਹੁ ਤਨਕੀ ਩ੁਰਸਲਾਤ ਕੰਨੀ ਨ ਸੁਣੀ ਅਆ ॥ 
The bridge to hell is narrower than a hair; haven't you heard of it with your 
ears? 

ਪਰੀਦਾ ਤਕੜੀ ਩ਵੰਦੀਇ ਖੜਾ ਨ ਅ਩ੁ ਭੁਹਾਆ ॥੧॥ 
Fareed, the call has come; be careful now - don't let yourself be robbed. ||1|| 

ਪਰੀਦਾ ਦਰ ਦਰਵ੃ਸੀ ਗਾਖੜੀ ਚਲਾਂ ਦੁਨੀਆਂ ਬਤਤ ॥ 
Fareed, it is so difficult to become a humble Saint at the Lord's Door. 



ਫੰਤਨਿ ਈਠਾਇ ਩੅ਟਲੀ ਤਕਥ੄ ਵੰਞਾ ਘਤਤ ॥੨॥ 
I am so accustomed to walking in the ways of the world. I have tied and 
picked up the bundle; where can I go to throw it away? ||2|| 

ਤਕਝੁ ਨ ਫੁਝ੄ ਤਕਝੁ ਨ ਸੁਝ੄ ਦੁਨੀਅ ਗੁਝੀ ਬਾਤਹ ॥ 
I know nothing; I understand nothing. The world is a smouldering fire. 

ਸਾਂਇਂ ਭ੃ਰ੄ ਚੰਗਾ ਕੀਤਾ ਨਾਹੀ ਤ ਹੰ ਬੀ ਦਝਾਂ ਅਤਹ ॥੩॥ 
My Lord did well to warn me about it; otherwise, I would have been burnt as 
well. ||3|| 

ਪਰੀਦਾ ਜ੃ ਜਾਣਾ ਤਤਲ ਥ੅ੜੜ੃ ਸੰਭਤਲ ਫੁਕੁ ਬਰੀ ॥ 
Fareed, if I had known that I had so few sesame seeds, I would have been 
more careful with them in my hands. 

ਜ੃ ਜਾਣਾ ਸਹੁ ਨੰਢੜਾ ਤਾਂ ਥ੅ੜਾ ਭਾਣੁ ਕਰੀ ॥੪॥ 
If I had known that my Husband Lord was so young and innocent, I would 
not have been so arrogant. ||4|| 

ਜ੃ ਜਾਣਾ ਲੜੁ ਤਛਜਣਾ ਩ੀਡੀ ਩ਾਇਂ ਗੰਤਢ ॥ 
If I had known that my robe would come loose, I would have tied a tighter 
knot. 

ਤ੄ ਜ੃ਵਡੁ ਭ੄ ਨਾਤਹ ਕ੅ ਸਬੁ ਜਗੁ ਤਡਠਾ ਹੰਤਢ ॥੫॥ 
I have found none as great as You, Lord; I have looked and searched 
throughout the world. ||5|| 

ਪਰੀਦਾ ਜ੃ ਤੂ ਄ਕਤਲ ਲਤੀਪੁ ਕਾਲ੃ ਤਲਖੁ ਨ ਲ੃ਖ ॥ 
Fareed, if you have a keen understanding, then do not write black marks 

against anyone else. 

ਅ਩ਨੜ੃ ਤਗਰੀਵਾਨ ਭਤਹ ਤਸਰੁ ਨੀਵਾਂ ਕਤਰ ਦ੃ਖੁ ॥੬॥ 
Look underneath your own collar instead. ||6|| 

ਪਰੀਦਾ ਜ੅ ਤ੄ ਭਾਰਤਨ ਭੁਕੀਆਂ ਤਤਨਿਾ ਨ ਭਾਰ੃ ਘੁੰਤਭ ॥ 
Fareed, do not turn around and strike those who strike you with their fists. 

ਅ਩ਨੜ੄ ਘਤਰ ਜਾਇ਋ ਩੄ਰ ਤਤਨਿਾ ਦ੃ ਚੁੰਤਭ ॥੭॥ 
Kiss their feet, and return to your own home. ||7|| 



ਪਰੀਦਾ ਜਾਂ ਤਈ ਖਟਣ ਵ੃ਲ ਤਾਂ ਤੂ ਰਤਾ ਦੁਨੀ ਤਸਈ ॥ 
Fareed, when there was time for you to earn good karma, you were in love 
with the world instead. 

ਭਰਗ ਸਵਾਇ ਨੀਤਹ ਜਾਂ ਬਤਰਅ ਤਾਂ ਲਤਦਅ ॥੮॥ 
Now, death has a strong foothold; when the load is full, it is taken away. ||8|| 

ਦ੃ਖੁ ਪਰੀਦਾ ਜੁ ਥੀਅ ਦਾੜੀ ਹ੅ਇ ਬੂਰ ॥ 
See, Fareed, what has happened: your beard has become grey. 

਄ਗਹੁ ਨ੃ੜਾ ਅਆਅ ਤ਩ਛਾ ਰਤਹਅ ਦੂਤਰ ॥੯॥ 
That which is coming is near, and the past is left far behind. ||9|| 

ਦ੃ਖੁ ਪਰੀਦਾ ਤਜ ਥੀਅ ਸਕਰ ਹ੅ਇ ਤਵਸੁ ॥ 
See, Fareed, what has happened: sugar has become poison. 

ਸਾਂਇ ਫਾਝਹੁ ਅ਩ਣ੃ ਵ੃ਦਣ ਕਹੀ਋ ਤਕਸੁ ॥੧੦॥ 
Without my Lord, who can I tell of my sorrow? ||10|| 

ਪਰੀਦਾ ਄ਖੀ ਦ੃ਤਖ ਩ਤੀਣੀਆਂ ਸੁਤਣ ਸੁਤਣ ਰੀਣ੃ ਕੰਨ ॥ 
Fareed, my eyes have become weak, and my ears have become hard of 
hearing. 

ਸਾਖ ਩ਕੰਦੀ ਅਇਅ ਹ੅ਰ ਕਰ੃ਂਦੀ ਵੰਨ ॥੧੧॥ 
The body's crop has become ripe and turned color. ||11|| 

ਪਰੀਦਾ ਕਾਲੀ ਤਜਨੀ ਨ ਰਾਤਵਅ ਧਈਲੀ ਰਾਵ੄ ਕ੅ਆ ॥ 
Fareed, those who did not enjoy their Spouse when their hair was black - 
hardly any of them enjoy Him when their hair turns grey. 

ਕਤਰ ਸਾਂਇ ਤਸਈ ਤ਩ਰਹੜੀ ਰੰਗੁ ਨਵ੃ਲਾ ਹ੅ਆ ॥੧੨॥ 
So be in love with the Lord, so that your color may ever be new. ||12|| 

ਭਃ ੩ ॥ 
Third Mehl: 

ਪਰੀਦਾ ਕਾਲੀ ਧਈਲੀ ਸਾਤਹਫੁ ਸਦਾ ਹ੄ ਜ੃ ਕ੅ ਤਚਤਤ ਕਰ੃ ॥ 
Fareed, whether one's hair is black or grey, our Lord and Master is always 
here if one remembers Him. 



ਅ਩ਣਾ ਲਾਆਅ ਤ਩ਰਭੁ ਨ ਲਗਇ ਜ੃ ਲ੅ਚ੄ ਸਬੁ ਕ੅ਆ ॥ 
This loving devotion to the Lord does not come by one's own efforts, even 
though all may long for it. 

ਊਹੁ ਤ਩ਰਭੁ ਤ਩ਅਲਾ ਖਸਭ ਕਾ ਜ੄ ਬਾਵ੄ ਤ੄ ਦ੃ਆ ॥੧੩॥ 
This cup of loving devotion belongs to our Lord and Master; He gives it to 
whomever He likes. ||13|| 

ਪਰੀਦਾ ਤਜਨਿ ਲ੅ਆਣ ਜਗੁ ਭ੅ਤਹਅ ਸ੃ ਲ੅ਆਣ ਭ੄ ਤਡਠੁ ॥ 
Fareed, those eyes which have enticed the world - I have seen those eyes. 

ਕਜਲ ਰ੃ਖ ਨ ਸਹਤਦਅ ਸ੃ ਩ੰਖੀ ਸੂਆ ਫਤਹਠੁ ॥੧੪॥ 
Once, they could not endure even a bit of mascara; now, the birds hatch their 
young in them! ||14|| 

ਪਰੀਦਾ ਕੂਕ੃ਤਦਅ ਚਾਂਗ੃ਤਦਅ ਭਤੀ ਦ੃ਤਦਅ ਤਨਤ ॥ 
Fareed, they shouted and yelled, and constantly gave good advice. 

ਜ੅ ਸ੄ਤਾਤਨ ਵੰਞਾਆਅ ਸ੃ ਤਕਤ ਪ੃ਰਤਹ ਤਚਤ ॥੧੫॥ 
But those whom the devil has spoiled - how can they turn their consciousness 
towards God? ||15|| 

ਪਰੀਦਾ ਥੀਈ ਩ਵਾਹੀ ਦਬੁ ॥ 
Fareed, become the grass on the path, 

ਜ੃ ਸਾਂਇ ਲ੅ੜਤਹ ਸਬ ੁ॥ 
if you long for the Lord of all. 

ਆਕੁ ਤਛਜਤਹ ਤਫਅ ਲਤਾੜੀ਄ਤਹ ॥ 
One will cut you down, and another will trample you underfoot; 

ਤਾਂ ਸਾਇ ਦ੄ ਦਤਰ ਵਾੜੀ਄ਤਹ ॥੧੬॥ 
then, you shall enter the Court of the Lord. ||16|| 

ਪਰੀਦਾ ਖਾਕੁ ਨ ਤਨੰਦੀ਋ ਖਾਕੂ ਜ੃ਡੁ ਨ ਕ੅ਆ ॥ 
Fareed, do not slander the dust; noting is as great as dust. 



ਜੀਵਤਦਅ ਩੄ਰਾ ਤਲ੄ ਭੁਆਅ ਈ਩ਤਰ ਹ੅ਆ ॥੧੭॥ 
When we are alive, it is under our feet, and when we are dead, it is above us. 
||17|| 

ਪਰੀਦਾ ਜਾ ਲਫੁ ਤਾ ਨ੃ਹੁ ਤਕਅ ਲਫੁ ਤ ਕੂੜਾ ਨ੃ਹੁ ॥ 
Fareed, when there is greed, what love can there be? When there is greed, 
love is false. 

ਤਕਚਰੁ ਝਤਤ ਲਘਾਇ਋ ਛ਩ਤਰ ਤੁਟ੄ ਭ੃ਹੁ ॥੧੮॥ 
How long can one remain in a thatched hut which leaks when it rains? ||18|| 

ਪਰੀਦਾ ਜੰਗਲੁ ਜੰਗਲੁ ਤਕਅ ਬਵਤਹ ਵਤਣ ਕੰਡਾ ਭ੅ੜ੃ਤਹ ॥ 
Fareed, why do you wander from jungle to jungle, crashing through the 
thorny trees? 

ਵਸੀ ਰਫੁ ਤਹਅਲੀ਋ ਜੰਗਲੁ ਤਕਅ ਢੂਢ੃ਤਹ ॥੧੯॥ 
The Lord abides in the heart; why are you looking for Him in the jungle? 
||19|| 

ਪਰੀਦਾ ਆਨੀ ਤਨਕੀ ਜੰਘੀ਋ ਥਲ ਡੂੰਗਰ ਬਤਵ਌ਤਭਿ ॥ 
Fareed, with these small legs, I crossed deserts and mountains. 

਄ਜੁ ਪਰੀਦ੄ ਕੂਜੜਾ ਸ੄ ਕ੅ਹਾਂ ਥੀ਌ਤਭ ॥੨੦॥ 
But today, Fareed, my water jug seems hundreds of miles away. ||20|| 

ਪਰੀਦਾ ਰਾਤੀ ਵਡੀਆਂ ਧੁਤਖ ਧੁਤਖ ਈਠਤਨ ਩ਾਸ ॥ 
Fareed, the nights are long, and my sides are aching in pain. 

ਤਧਗੁ ਤਤਨਿਾ ਦਾ ਜੀਤਵਅ ਤਜਨਾ ਤਵਡਾਣੀ ਅਸ ॥੨੧॥ 
Cursed are the lives of those who place their hopes in others. ||21|| 

ਪਰੀਦਾ ਜ੃ ਭ੄ ਹ੅ਦਾ ਵਾਤਰਅ ਤਭਤਾ ਅਆਤੜਆਂ ॥ 
Fareed, if I had been there when my friend came, I would have made myself 
a sacrifice to him. 

ਹ੃ੜਾ ਜਲ੄ ਭਜੀਠ ਤਜਈ ਈ਩ਤਰ ਄ੰਗਾਰਾ ॥੨੨॥ 
Now my flesh is burning red on the hot coals. ||22|| 



ਪਰੀਦਾ ਲ੅ੜ੄ ਦਾਖ ਤਫਜਈਰੀਆਂ ਤਕਕਤਰ ਫੀਜ੄ ਜਟੁ ॥ 
Fareed, the farmer plants acacia trees, and wishes for grapes. 

ਹੰਢ੄ ਈਂਨ ਕਤਾਆਦਾ ਩੄ਧਾ ਲ੅ੜ੄ ਩ਟੁ ॥੨੩॥ 
He is spinning wool, but he wishes to wear silk. ||23|| 

ਪਰੀਦਾ ਗਲੀਊ ਤਚਕੜੁ ਦੂਤਰ ਘਰ ੁਨਾਤਲ ਤ਩ਅਰ੃ ਨ੃ਹੁ ॥ 
Fareed, the path is muddy, and the house of my Beloved is so far away. 

ਚਲਾ ਤ ਤਬਜ੄ ਕੰਫਲੀ ਰਹਾਂ ਤ ਤੁਟ੄ ਨ੃ਹੁ ॥੨੪॥ 
If I go out, my blanket will get soaked, but if I remain at home, then my heart 
will be broken. ||24|| 

ਤਬਜਈ ਤਸਜਈ ਕੰਫਲੀ ਄ਲਹ ਵਰਸਈ ਭ੃ਹੁ ॥ 
My blanket is soaked, drenched with the downpour of the Lord's Rain. 

ਜਾਆ ਤਭਲਾ ਤਤਨਾ ਸਜਣਾ ਤੁਟਈ ਨਾਹੀ ਨ੃ਹੁ ॥੨੫॥ 
I am going out to meet my Friend, so that my heart will not be broken. ||25|| 

ਪਰੀਦਾ ਭ੄ ਬ੅ਲਾਵਾ ਩ਗ ਦਾ ਭਤੁ ਭ੄ਲੀ ਹ੅ਆ ਜਾਆ ॥ 
Fareed, I was worried that my turban might become dirty. 

ਗਤਹਲਾ ਰੂਹੁ ਨ ਜਾਣਇ ਤਸਰੁ ਬੀ ਤਭਟੀ ਖਾਆ ॥੨੬॥ 
My thoughtless self did not realize that one day, dust will consume my head 
as well. ||26|| 

ਪਰੀਦਾ ਸਕਰ ਖੰਡੁ ਤਨਵਾਤ ਗੁੜੁ ਭਾਤਖ਌ੁi ਭਾਂਝਾ ਦੁਧੁ ॥ 
Fareed: sugar cane, candy, sugar, molasses, honey and buffalo's milk 

ਸਬ੃ ਵਸਤੂ ਤਭਠੀਆਂ ਰਫ ਨ ਩ੁਜਤਨ ਤੁਧੁ ॥੨੭॥ 
- all these things are sweet, but they are not equal to You. ||27|| 

ਪਰੀਦਾ ਰ੅ਟੀ ਭ੃ਰੀ ਕਾਠ ਕੀ ਲਾਵਣੁ ਭ੃ਰੀ ਬੁਖ ॥ 
Fareed, my bread is made of wood, and hunger is my appetizer. 

ਤਜਨਾ ਖਾਧੀ ਚ੅਩ੜੀ ਘਣ੃ ਸਹਤਨਗ੃ ਦੁਖ ॥੨੮॥ 
Those who eat buttered bread, will suffer in terrible pain. ||28|| 



ਰੁਖੀ ਸੁਖੀ ਖਾਆ ਕ੄ ਠੰਢਾ ਩ਾਣੀ ਩ੀਈ ॥ 
Eat dry bread, and drink cold water. 

ਪਰੀਦਾ ਦ੃ਤਖ ਩ਰਾਇ ਚ੅਩ੜੀ ਨਾ ਤਰਸਾਊ ਜੀਈ ॥੨੯॥ 
Fareed, if you see someone else's buttered bread, do not envy him for it. 
||29|| 

਄ਜੁ ਨ ਸੁਤੀ ਕੰਤ ਤਸਈ ਄ੰਗੁ ਭੁੜ੃ ਭੁਤੜ ਜਾਆ ॥ 
This night, I did not sleep with my Husband Lord, and now my body is 
suffering in pain. 

ਜਾਆ ਩ੁਛਹੁ ਡ੅ਹਾਗਣੀ ਤੁਭ ਤਕਈ ਰ੄ਤਣ ਤਵਹਾਆ ॥੩੦॥ 
Go and ask the deserted bride, how she passes her night. ||30|| 

ਸਾਹੁਰ੄ ਢ੅ਇ ਨਾ ਲਹ੄ ਩੃ਇ਋ ਨਾਹੀ ਥਾਈ ॥ 
She finds no place of rest in her father-in-law's home, and no place in her 
parents' home either. 

ਤ਩ਰੁ ਵਾਤੜੀ ਨ ਩ੁਛਇ ਧਨ ਸ੅ਹਾਗਤਣ ਨਾਈ ॥੩੧॥ 
Her Husband Lord does not care for her; what sort of a blessed, happy soul-
bride is she? ||31|| 

ਸਾਹੁਰ੄ ਩੃ਇ਋ ਕੰਤ ਕੀ ਕੰਤੁ ਄ਗੰਭੁ ਄ਥਾਹੁ ॥ 
In her father-in-law's home hereafter, and in her parents' home in this world, 
she belongs to her Husband Lord. Her Husband is Inaccessible and 
Unfathomable. 

ਨਾਨਕ ਸ੅ ਸ੅ਹਾਗਣੀ ਜੁ ਬਾਵ੄ ਫ੃਩ਰਵਾਹ ॥੩੨॥ 
O Nanak, she is the happy soul-bride, who is pleasing to her Carefree Lord. 

||32|| 

ਨਾਤੀ ਧ੅ਤੀ ਸੰਫਹੀ ਸੁਤੀ ਅਆ ਨਤਚੰਦੁ ॥ 
Bathing, washing and decorating herself, she comes and sleeps without 
anxiety. 

ਪਰੀਦਾ ਰਹੀ ਸੁ ਫ੃ੜੀ ਤਹੰਙੁ ਦੀ ਗਇ ਕਥੂਰੀ ਗੰਧੁ ॥੩੩॥ 
Fareed, she still smells like asafoetida; the fragrance of musk is gone. ||33|| 



ਜ੅ਫਨ ਜਾਂਦ੃ ਨਾ ਡਰਾਂ ਜ੃ ਸਹ ਩ਰੀਤਤ ਨ ਜਾਆ ॥ 
I am not afraid of losing my youth, as long as I do not lose the Love of my 
Husband Lord. 

ਪਰੀਦਾ ਤਕਤੀ ਜ੅ਫਨ ਩ਰੀਤਤ ਤਫਨੁ ਸੁਤਕ ਗਊ ਕੁਭਲਾਆ ॥੩੪॥ 
Fareed, so many youths, without His Love, have dried up and withered away. 
||34|| 

ਪਰੀਦਾ ਤਚੰਤ ਖਟ੅ਲਾ ਵਾਣੁ ਦੁਖੁ ਤਫਰਤਹ ਤਵਛਾਵਣ ਲ੃ਪੁ ॥ 
Fareed, anxiety is my bed, pain is my mattress, and the pain of separation is 

my blanket and quilt. 

ਊਹੁ ਹਭਾਰਾ ਜੀਵਣਾ ਤੂ ਸਾਤਹਫ ਸਚ੃ ਵ੃ਖੁ ॥੩੫॥ 
Behold, this is my life, O my True Lord and Master. ||35|| 

ਤਫਰਹਾ ਤਫਰਹਾ ਅਖੀ਋ ਤਫਰਹਾ ਤੂ ਸੁਲਤਾਨੁ ॥ 
Many talk of the pain and suffering of separation; O pain, you are the ruler of 
all. 

ਪਰੀਦਾ ਤਜਤੁ ਤਤਨ ਤਫਰਹੁ ਨ ਉ਩ਜ੄ ਸ੅ ਤਨੁ ਜਾਣੁ ਭਸਾਨੁ ॥੩੬॥ 
Fareed, that body, within which love of the Lord does not well up - look upon 
that body as a cremation ground. ||36|| 

ਪਰੀਦਾ ਊ ਤਵਸੁ ਗੰਦਲਾ ਧਰੀਆਂ ਖੰਡੁ ਤਲਵਾਤੜ ॥ 
Fareed, these are poisonous sprouts coated with sugar. 

ਆਤਕ ਰਾਹ੃ਦ੃ ਰਤਹ ਗਊ ਆਤਕ ਰਾਧੀ ਗਊ ਈਜਾਤੜ ॥੩੭॥ 
Some die planting them, and some are ruined, harvesting and enjoying them. 
||37|| 

ਪਰੀਦਾ ਚਾਤਰ ਗਵਾਆਅ ਹੰਤਢ ਕ੄ ਚਾਤਰ ਗਵਾਆਅ ਸੰਤਭ ॥ 
Fareed, the hours of the day are lost wandering around, and the hours of the 
night are lost in sleep. 

ਲ੃ਖਾ ਰਫੁ ਭੰਗ੃ਸੀਅ ਤੂ ਆਂਹ੅ ਕ੃ਰਹ੃ ਕੰਤਭ ॥੩੮॥ 
God will call for your account, and ask you why you came into this world. 
||38|| 

ਪਰੀਦਾ ਦਤਰ ਦਰਵਾਜ੄ ਜਾਆ ਕ੄ ਤਕਈ ਤਡਠ੅ ਘੜੀਅਲੁ ॥ 
Fareed, you have gone to the Lord's Door. Have you seen the gong there? 



ਊਹੁ ਤਨਦ੅ਸਾਂ ਭਾਰੀ਋ ਹਭ ਦ੅ਸਾਂ ਦਾ ਤਕਅ ਹਾਲੁ ॥੩੯॥ 
This blameless object is being beaten - imagine what is in store for us sinners! 
||39|| 

ਘੜੀਊ ਘੜੀਊ ਭਾਰੀ਋ ਩ਹਰੀ ਲਹ੄ ਸਜਾਆ ॥ 
Each and every hour, it is beaten; it is punished every day. 

ਸ੅ ਹ੃ੜਾ ਘੜੀਅਲ ਤਜਈ ਡੁਖੀ ਰ੄ਤਣ ਤਵਹਾਆ ॥੪੦॥ 
This beautiful body is like the gong; it passes the night in pain. ||40|| 

ਫੁਢਾ ਹ੅ਅ ਸ੃ਖ ਪਰੀਦੁ ਕੰਫਤਣ ਲਗੀ ਦ੃ਹ ॥ 
Shaykh Fareed has grown old, and his body has begun to tremble. 

ਜ੃ ਸਈ ਵਤਰਿਅ ਜੀਵਣਾ ਬੀ ਤਨੁ ਹ੅ਸੀ ਖ੃ਹ ॥੪੧॥ 
Even if he could live for hundreds of years, his body will eventually turn to 
dust. ||41|| 

ਪਰੀਦਾ ਫਾਤਰ ਩ਰਾਆ਋ ਫ੄ਸਣਾ ਸਾਂਇ ਭੁਝ੄ ਨ ਦ੃ਤਹ ॥ 
Fareed begs, O Lord, do not make me sit at another's door. 

ਜ੃ ਤੂ ਊਵ੄ ਰਖਸੀ ਜੀਈ ਸਰੀਰਹੁ ਲ੃ਤਹ ॥੪੨॥ 
If this is the way you are going to keep me, then go ahead and take the life 
out of my body. ||42|| 

ਕੰਤਧ ਕੁਹਾੜਾ ਤਸਤਰ ਘੜਾ ਵਤਣ ਕ੄ ਸਰੁ ਲ੅ਹਾਰੁ ॥ 
With the axe on his shoulder, and a bucket on his head, the blacksmith is 
ready to cut down the tree. 

ਪਰੀਦਾ ਹਈ ਲ੅ੜੀ ਸਹੁ ਅ਩ਣਾ ਤੂ ਲ੅ੜਤਹ ਄ੰਤਗਅਰ ॥੪੩॥ 
Fareed, I long for my Lord; you long only for the charcoal. ||43|| 

ਪਰੀਦਾ ਆਕਨਾ ਅਟਾ ਄ਗਲਾ ਆਕਨਾ ਨਾਹੀ ਲ੅ਣੁ ॥ 
Fareed, some have lots of flour, while others do not even have salt. 

਄ਗ੄ ਗਊ ਤਸੰਞਾ਩ਸਤਨ ਚ੅ਟਾਂ ਖਾਸੀ ਕਈਣੁ ॥੪੪॥ 
When they go beyond this world, it shall be seen, who will be punished. ||44|| 



਩ਾਤਸ ਦਭਾਭ੃ ਛਤੁ ਤਸਤਰ ਬ੃ਰੀ ਸਡ੅ ਰਡ ॥ 
Drums were beaten in their honor, there were canopies above their heads, 
and bugles announced their coming. 

ਜਾਆ ਸੁਤ੃ ਜੀਰਾਣ ਭਤਹ ਥੀਊ ਄ਤੀਭਾ ਗਡ ॥੪੫॥ 
They have gone to sleep in the cemetary, buried like poor orphans. ||45|| 

ਪਰੀਦਾ ਕ੅ਠ੃ ਭੰਡ਩ ਭਾੜੀਅ ਈਸਾਰ੃ਦ੃ ਬੀ ਗਊ ॥ 
Fareed, those who built houses, mansions and lofty buildings, are also gone. 

ਕੂੜਾ ਸਈਦਾ ਕਤਰ ਗਊ ਗ੅ਰੀ ਅਆ ਩ਊ ॥੪੬॥ 
They made false deals, and were dropped into their graves. ||46|| 

ਪਰੀਦਾ ਤਖੰਥਤੜ ਭ੃ਖਾ ਄ਗਲੀਅ ਤਜੰਦੁ ਨ ਕਾਇ ਭ੃ਖ ॥ 
Fareed, there are many seams on the patched coat, but there are no seams 
on the soul. 

ਵਾਰੀ ਅ਩੅ ਅ਩ਣੀ ਚਲ੃ ਭਸਾਆਕ ਸ੃ਖ ॥੪੭॥ 
The shaykhs and their disciples have all departed, each in his own turn. ||47|| 

ਪਰੀਦਾ ਦੁਹੁ ਦੀਵੀ ਫਲੰਤਦਅ ਭਲਕੁ ਫਤਹਠਾ ਅਆ ॥ 
Fareed, the two lamps are lit, but death has come anyway. 

ਗੜੁ ਲੀਤਾ ਘਟੁ ਲੁਤਟਅ ਦੀਵੜ੃ ਗਆਅ ਫੁਝਾਆ ॥੪੮॥ 
It has captured the fortress of the body, and plundered the home of the 
heart; it extinguishes the lamps and departs. ||48|| 

ਪਰੀਦਾ ਵ੃ਖੁ ਕ਩ਾਹ੄ ਤਜ ਥੀਅ ਤਜ ਤਸਤਰ ਥੀਅ ਤਤਲਾਹ ॥ 
Fareed, look at what has happened to the cotton and the sesame seed, 

ਕਭਾਦ੄ ਄ਰੁ ਕਾਗਦ੄ ਕੁਨੰ੃ ਕ੅ਆਤਲਅਹ ॥ 
the sugar cane and paper, the clay pots and the charcoal. 

ਭੰਦ੃ ਄ਭਲ ਕਰ੃ਤਦਅ ਊਹ ਸਜਾਆ ਤਤਨਾਹ ॥੪੯॥ 
This is the punishment for those who do evil deeds. ||49|| 

ਪਰੀਦਾ ਕੰਤਨ ਭੁਸਲਾ ਸੂਪੁ ਗਤਲ ਤਦਤਲ ਕਾਤੀ ਗੁੜੁ ਵਾਤਤ ॥ 
Fareed, you wear your prayer shawl on your shoulders and the robes of a 
Sufi; your words are sweet, but there is a dagger in your heart. 



ਫਾਹਤਰ ਤਦਸ੄ ਚਾਨਣਾ ਤਦਤਲ ਄ੰਤਧਅਰੀ ਰਾਤਤ ॥੫੦॥ 
Outwardly, you look bright, but your heart is dark as night. ||50|| 

ਪਰੀਦਾ ਰਤੀ ਰਤੁ ਨ ਤਨਕਲ੄ ਜ੃ ਤਨੁ ਚੀਰ੄ ਕ੅ਆ ॥ 
Fareed, not even a drop of blood would issue forth, if someone cut my body. 

ਜ੅ ਤਨ ਰਤ੃ ਰਫ ਤਸਈ ਤਤਨ ਤਤਨ ਰਤੁ ਨ ਹ੅ਆ ॥੫੧॥ 
Those bodies which are imbued with the Lord - those bodies contain no blood. 
||51|| 

ਭਃ ੩ ॥ 
Third Mehl: 

ਆਹੁ ਤਨੁ ਸਬ੅ ਰਤੁ ਹ੄ ਰਤੁ ਤਫਨੁ ਤੰਨੁ ਨ ਹ੅ਆ ॥ 
This body is all blood; without blood, this body could not exist. 

ਜ੅ ਸਹ ਰਤ੃ ਅ਩ਣ੃ ਤਤਤੁ ਤਤਨ ਲ੅ਬੁ ਰਤੁ ਨ ਹ੅ਆ ॥ 
Those who are imbued with their Lord, do not have the blood of greed in their 
bodies. 

ਬ੄ ਩ਆ਋ ਤਨੁ ਖੀਣੁ ਹ੅ਆ ਲ੅ਬੁ ਰਤੁ ਤਵਚਹੁ ਜਾਆ ॥ 
When the Fear of God fills the body, it becomes thin; the blood of greed 
departs from within. 

ਤਜਈ ਫ੄ਸੰਤਤਰ ਧਾਤੁ ਸੁਧੁ ਹ੅ਆ ਤਤਈ ਹਤਰ ਕਾ ਬਈ ਦੁਰਭਤਤ ਭ੄ਲੁ ਗਵਾਆ ॥ 
Just as metal is purified by fire, the Fear of God removes the filthy residues of 
evil-mindedness. 

ਨਾਨਕ ਤ੃ ਜਨ ਸ੅ਹਣ੃ ਤਜ ਰਤ੃ ਹਤਰ ਰੰਗ ੁਲਾਆ ॥੫੨॥ 
O Nanak, those humble beings are beautiful, who are imbued with the Lord's 
Love. ||52|| 

ਪਰੀਦਾ ਸ੅ਇ ਸਰਵਰੁ ਢੂਤਢ ਲਹੁ ਤਜਥਹੁ ਲਬੀ ਵਥੁ ॥ 
Fareed, seek that sacred pool, in which the genuine article is found. 

ਛ਩ਤੜ ਢੂਢ੄ ਤਕਅ ਹ੅ਵ੄ ਤਚਕਤੜ ਡੁਫ੄ ਹਥੁ ॥੫੩॥ 
Why do you bother to search in the pond? Your hand will only sink into the 
mud. ||53|| 



ਪਰੀਦਾ ਨੰਢੀ ਕੰਤੁ ਨ ਰਾਤਵ਌ ਵਡੀ ਥੀ ਭੁਇਅਸੁ ॥ 
Fareed, when she is young, she does not enjoy her Husband. When she 
grows up, she dies. 

ਧਨ ਕੂਕ੃ਂਦੀ ਗ੅ਰ ਭ੃ਂ ਤ੄ ਸਹ ਨਾ ਤਭਲੀਅਸੁ ॥੫੪॥ 
Lying in the grave, the soul-bride cries, "I did not meet You, my Lord."||54|| 

ਪਰੀਦਾ ਤਸਰੁ ਩ਤਲਅ ਦਾੜੀ ਩ਲੀ ਭੁਛਾਂ ਬੀ ਩ਲੀਆਂ ॥ 
Fareed, your hair has turned grey, your beard has turned grey, and your 
moustache has turned grey. 

ਰ੃ ਭਨ ਗਤਹਲ੃ ਫਾਵਲ੃ ਭਾਣਤਹ ਤਕਅ ਰਲੀਆਂ ॥੫੫॥ 
O my thoughtless and insane mind, why are you indulging in pleasures? ||55|| 

ਪਰੀਦਾ ਕ੅ਠ੃ ਧੁਕਣੁ ਕ੃ਤੜਾ ਤ਩ਰ ਨੀਦੜੀ ਤਨਵਾਤਰ ॥ 
Fareed, how long can you run on the rooftop? You are asleep to your 
Husband Lord - give it up! 

ਜ੅ ਤਦਹ ਲਧ੃ ਗਾਣਵ੃ ਗਊ ਤਵਲਾਤੜ ਤਵਲਾਤੜ ॥੫੬॥ 
The days which were allotted to you are numbered, and they are passing, 
passing away. ||56|| 

ਪਰੀਦਾ ਕ੅ਠ੃ ਭੰਡ਩ ਭਾੜੀਅ ਊਤੁ ਨ ਲਾਊ ਤਚਤੁ ॥ 
Fareed, houses, mansions and balconies - do not attach your consciousness to 
these. 

ਤਭਟੀ ਩ਇ ਄ਤ੅ਲਵੀ ਕ੅ਆ ਨ ਹ੅ਸੀ ਤਭਤੁ ॥੫੭॥ 
When these collapse into heaps of dust, none of them will be your friend. 
||57|| 

ਪਰੀਦਾ ਭੰਡ਩ ਭਾਲੁ ਨ ਲਾਆ ਭਰਗ ਸਤਾਣੀ ਤਚਤਤ ਧਤਰ ॥ 
Fareed, do not focus on mansions and wealth; center your consciousness on 
death, your powerful enemy. 

ਸਾਇ ਜਾਆ ਸਭਿਾਤਲ ਤਜਥ੄ ਹੀ ਤਈ ਵਞੰਣਾ ॥੫੮॥ 
Remember that place where you must go. ||58|| 

ਪਰੀਦਾ ਤਜਨਿੀ ਕੰਭੀ ਨਾਤਹ ਗੁਣ ਤ੃ ਕੰਭੜ੃ ਤਵਸਾਤਰ ॥ 
Fareed, those deeds which do not bring merit - forget about those deeds. 



ਭਤੁ ਸਰਤਭੰਦਾ ਥੀਵਹੀ ਸਾਂਇ ਦ੄ ਦਰਫਾਤਰ ॥੫੯॥ 
Otherwise, you shall be put to shame, in the Court of the Lord. ||59|| 

ਪਰੀਦਾ ਸਾਤਹਫ ਦੀ ਕਤਰ ਚਾਕਰੀ ਤਦਲ ਦੀ ਲਾਤਹ ਬਰਾਂਤਦ ॥ 
Fareed, work for your Lord and Master; dispel the doubts of your heart. 

ਦਰਵ੃ਸਾਂ ਨ੅ ਲ੅ੜੀ਋ ਰੁਖਾਂ ਦੀ ਜੀਰਾਂਤਦ ॥੬੦॥ 
The dervishes, the humble devotees, have the patient endurance of trees. 
||60|| 

ਪਰੀਦਾ ਕਾਲ੃ ਭ੄ਡ੃ ਕ਩ੜ੃ ਕਾਲਾ ਭ੄ਡਾ ਵ੃ਸੁ ॥ 
Fareed, my clothes are black, and my outfit is black. 

ਗੁਨਹੀ ਬਤਰਅ ਭ੄ ਤਪਰਾ ਲ੅ਕੁ ਕਹ੄ ਦਰਵ੃ਸੁ ॥੬੧॥ 
I wander around full of sins, and yet people call me a dervish - a holy man. 
||61|| 

ਤਤੀ ਤ੅ਆ ਨ ਩ਲਵ੄ ਜ੃ ਜਤਲ ਟੁਫੀ ਦ੃ਆ ॥ 
The crop which is burnt will not bloom, even if it is soaked in water. 

ਪਰੀਦਾ ਜ੅ ਡ੅ਹਾਗਤਣ ਰਫ ਦੀ ਝੂਰ੃ਦੀ ਝੂਰ੃ਆ ॥੬੨॥ 
Fareed, she who is forsaken by her Husband Lord, grieves and laments. ||62|| 

ਜਾਂ ਕੁਅਰੀ ਤਾ ਚਾਈ ਵੀਵਾਹੀ ਤਾਂ ਭਾਭਲ੃ ॥ 
When she is a virgin, she is full of desire; but when she is married, then her 
troubles begin. 

ਪਰੀਦਾ ਊਹ੅ ਩ਛ੅ਤਾਈ ਵਤਤ ਕੁਅਰੀ ਨ ਥੀ਋ ॥੬੩॥ 
Fareed, she has this one regret, that she cannot be a virgin again. ||63|| 

ਕਲਰ ਕ੃ਰੀ ਛ਩ੜੀ ਅਆ ਈਲਥ੃ ਹੰਝ ॥ 
The swans have landed in a small pond of salt water. 

ਤਚੰਜੂ ਫ੅ੜਤਨਿ ਨਾ ਩ੀਵਤਹ ਈਡਣ ਸੰਦੀ ਡੰਝ ॥੬੪॥ 
They dip in their bills, but do not drink; they fly away, still thirsty. ||64|| 

ਹੰਸੁ ਈਡਤਰ ਕ੅ਧਰ੄ ਩ਆਅ ਲ੅ਕੁ ਤਵਡਾਰਤਣ ਜਾਆ ॥ 
The swans fly away, and land in the fields of grain. The people go to chase 
them away. 



ਗਤਹਲਾ ਲ੅ਕੁ ਨ ਜਾਣਦਾ ਹੰਸੁ ਨ ਕ੅ਧਰਾ ਖਾਆ ॥੬੫॥ 
The thoughtless people do not know, that the swans do not eat the grain. 
||65|| 

ਚਤਲ ਚਤਲ ਗਇਆਂ ਩ੰਖੀਆਂ ਤਜਨਿੀ ਵਸਾਊ ਤਲ ॥ 
The birds which lived in the pools have flown away and left. 

ਪਰੀਦਾ ਸਰੁ ਬਤਰਅ ਬੀ ਚਲਸੀ ਥਕ੃ ਕਵਲ ਆਕਲ ॥੬੬॥ 
Fareed, the overflowing pool shall also pass away, and only the lotus flowers 
shall remain. ||66|| 

ਪਰੀਦਾ ਆਟ ਤਸਰਾਣ੃ ਬੁਆ ਸਵਣੁ ਕੀੜਾ ਲਤੜ਌ ਭਾਤਸ ॥ 
Fareed, a stone will be your pillow, and the earth will be your bed. The worms 
shall eat into your flesh. 

ਕ੃ਤਤੜਅ ਜੁਗ ਵਾ਩ਰ੃ ਆਕਤੁ ਩ਆਅ ਩ਾਤਸ ॥੬੭॥ 
Countless ages will pass, and you will still be lying on one side. ||67|| 

ਪਰੀਦਾ ਬੰਨੀ ਘੜੀ ਸਵੰਨਵੀ ਟੁਟੀ ਨਾਗਰ ਲਜੁ ॥ 
Fareed, your beautiful body shall break apart, and the subtle thread of the 
breath shall be snapped. 

਄ਜਰਾਇਲ ੁਪਰ੃ਸਤਾ ਕ੄ ਘਤਰ ਨਾਠੀ ਄ਜੁ ॥੬੮॥ 
In which house will the Messenger of Death be a guest today? ||68|| 

ਪਰੀਦਾ ਬੰਨੀ ਘੜੀ ਸਵੰਨਵੀ ਟੂਟੀ ਨਾਗਰ ਲਜੁ ॥ 
Fareed, your beautiful body shall break apart, and the subtle thread of the 
breath shall be snapped. 

ਜ੅ ਸਜਣ ਬੁਆ ਬਾਰੁ ਥ੃ ਸ੃ ਤਕਈ ਅਵਤਹ ਄ਜੁ ॥੬੯॥ 
Those friends who were a burden on the earth - how can they come today? 
||69|| 

ਪਰੀਦਾ ਫ੃ ਤਨਵਾਜਾ ਕੁਤਤਅ ਊਹ ਨ ਬਲੀ ਰੀਤਤ ॥ 
Fareed: O faithless dog, this is not a good way of life. 

ਕਫਹੀ ਚਤਲ ਨ ਅਆਅ ਩ੰਜ੃ ਵਖਤ ਭਸੀਤਤ ॥੭੦॥ 
You never come to the mosque for your five daily prayers. ||70|| 



ਈਠੁ ਪਰੀਦਾ ਈਜੂ ਸਾਤਜ ਸੁਫਹ ਤਨਵਾਜ ਗੁਜਾਤਰ ॥ 
Rise up, Fareed, and cleanse yourself; chant your morning prayer. 

ਜ੅ ਤਸਰੁ ਸਾਂਇ ਨਾ ਤਨਵ੄ ਸ੅ ਤਸਰੁ ਕਤ਩ ਈਤਾਤਰ ॥੭੧॥ 
The head which does not bow to the Lord - chop off and remove that head. 
||71|| 

ਜ੅ ਤਸਰੁ ਸਾਇ ਨਾ ਤਨਵ੄ ਸ੅ ਤਸਰੁ ਕੀਜ੄ ਕਾਂਆ ॥ 
That head which does not bow to the Lord - what is to be done with that 
head? 

ਕੁੰਨ੃ ਹ੃ਤਠ ਜਲਾਇ਋ ਫਾਲਣ ਸੰਦ੄ ਥਾਆ ॥੭੨॥ 
Put it in the fireplace, instead of firewood. ||72|| 

ਪਰੀਦਾ ਤਕਥ੄ ਤ੄ਡ੃ ਭਾਤ਩ਅ ਤਜਨਿੀ ਤ ੂਜਤਣ਌ਤਹ ॥ 
Fareed, where are your mother and father, who gave birth to you? 

ਤ੄ ਩ਾਸਹੁ ਌ਆ ਲਤਦ ਗਊ ਤੂੰ ਄ਜ੄ ਨ ਩ਤੀਣ੅ਤਹ ॥੭੩॥ 
They have left you, but even so, you are not convinced that you shall also 
have to go. ||73|| 

ਪਰੀਦਾ ਭਨੁ ਭ੄ਦਾਨੁ ਕਤਰ ਟ੅ਊ ਤਟਫ੃ ਲਾਤਹ ॥ 
Fareed, flatten out your mind; smooth out the hills and valleys. 

਄ਗ੄ ਭੂਤਲ ਨ ਅਵਸੀ ਦ੅ਜਕ ਸੰਦੀ ਬਾਤਹ ॥੭੪॥ 
Hereafter, the fires of hell shall not even approach you. ||74|| 

ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Fifth Mehl: 

ਪਰੀਦਾ ਖਾਲਕੁ ਖਲਕ ਭਤਹ ਖਲਕ ਵਸ੄ ਰਫ ਭਾਤਹ ॥ 
Fareed, the Creator is in the Creation, and the Creation abides in God. 

ਭੰਦਾ ਤਕਸ ਨ੅ ਅਖੀ਋ ਜਾਂ ਤਤਸੁ ਤਫਨੁ ਕ੅ਇ ਨਾਤਹ ॥੭੫॥ 
Whom can we call bad? There is none without Him. ||75|| 

ਪਰੀਦਾ ਤਜ ਤਦਤਹ ਨਾਲਾ ਕਤ਩ਅ ਜ੃ ਗਲੁ ਕ਩ਤਹ ਚੁਖ ॥ 
Fareed, if on that day when my umbilical cord was cut, my throat had been 
cut instead, 



਩ਵਤਨ ਨ ਆਤੀ ਭਾਭਲ੃ ਸਹਾਂ ਨ ਆਤੀ ਦੁਖ ॥੭੬॥ 
I would not have fallen into so many troubles, or undergone so many 
hardships. ||76|| 

ਚਫਣ ਚਲਣ ਰਤੰਨ ਸ੃ ਸੁਣੀ਄ਰ ਫਤਹ ਗਊ ॥ 
My teeth, feet, eyes and ears have stopped working. 

ਹ੃ੜ੃ ਭੁਤੀ ਧਾਹ ਸ੃ ਜਾਨੀ ਚਤਲ ਗਊ ॥੭੭॥ 
My body cries out, "Those whom I knew have left me!"||77|| 

ਪਰੀਦਾ ਫੁਰ੃ ਦਾ ਬਲਾ ਕਤਰ ਗੁਸਾ ਭਤਨ ਨ ਹਢਾਆ ॥ 
Fareed, answer evil with goodness; do not fill your mind with anger. 

ਦ੃ਹੀ ਰ੅ਗੁ ਨ ਲਗਇ ਩ਲ੄ ਸਬੁ ਤਕਛੁ ਩ਾਆ ॥੭੮॥ 
Your body shall not suffer from any disease, and you shall obtain everything. 
||78|| 

ਪਰੀਦਾ ਩ੰਖ ਩ਰਾਹੁਣੀ ਦੁਨੀ ਸੁਹਾਵਾ ਫਾਗੁ ॥ 
Fareed, the bird is a guest in this beautiful world-garden. 

ਨਈਫਤਤ ਵਜੀ ਸੁਫਹ ਤਸਈ ਚਲਣ ਕਾ ਕਤਰ ਸਾਜੁ ॥੭੯॥ 
The morning drums are beating - get ready to leave! ||79|| 

ਪਰੀਦਾ ਰਾਤਤ ਕਥੂਰੀ ਵੰਡੀ਋ ਸੁਤਤਅ ਤਭਲ੄ ਨ ਬਾਈ ॥ 
Fareed, musk is released at night. Those who are sleeping do not receive their 
share. 

ਤਜੰਨਿਾ ਨ੄ਣ ਨੀਦਰਾਵਲ੃ ਤਤੰਨਿਾ ਤਭਲਣੁ ਕੁਅਈ ॥੮੦॥ 
Those whose eyes are heavy with sleep - how can they receive it? ||80|| 

ਪਰੀਦਾ ਭ੄ ਜਾਤਨਅ ਦੁਖੁ ਭਝੁ ਕੂ ਦੁਖੁ ਸਫਾਆ਋ ਜਤਗ ॥ 
Fareed, I thought that I was in trouble; the whole world is in trouble! 

ਉਚ੃ ਚਤੜ ਕ੄ ਦ੃ਤਖਅ ਤਾਂ ਘਤਰ ਘਤਰ ਊਹਾ ਄ਤਗ ॥੮੧॥ 
When I climbed the hill and looked around, I saw this fire in each and every 
home. ||81|| 

ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Fifth Mehl: 



ਪਰੀਦਾ ਬੂਤਭ ਰੰਗਾਵਲੀ ਭੰਤਝ ਤਵਸੂਲਾ ਫਾਗ ॥ 
Fareed, in the midst of this beautiful earth, there is a garden of thorns. 

ਜ੅ ਜਨ ਩ੀਤਰ ਤਨਵਾਤਜਅ ਤਤੰਨਿਾ ਄ੰਚ ਨ ਲਾਗ ॥੮੨॥ 
Those humble beings who are blessed by their spiritual teacher, do not suffer 
even a scratch. ||82|| 

ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Fifth Mehl: 

ਪਰੀਦਾ ਈਭਰ ਸੁਹਾਵੜੀ ਸੰਤਗ ਸੁਵੰਨੜੀ ਦ੃ਹ ॥ 
Fareed, life is blessed and beautiful, along with the beautiful body. 

ਤਵਰਲ੃ ਕ੃ਇ ਩ਾਇ਄ਤਨ ਤਜੰਨਿਾ ਤ਩ਅਰ੃ ਨ੃ਹ ॥੮੩॥ 
Only a rare few are found, who love their Beloved Lord. ||83|| 

ਕੰਧੀ ਵਹਣ ਨ ਢਾਤਹ ਤਈ ਬੀ ਲ੃ਖਾ ਦ੃ਵਣਾ ॥ 
O river, do not destroy your banks; you too will be asked to give your 
account. 

ਤਜਧਤਰ ਰਫ ਰਜਾਆ ਵਹਣੁ ਤਤਦਾਉ ਗੰਈ ਕਰ੃ ॥੮੪॥ 
The river flows in whatever direction the Lord orders. ||84|| 

ਪਰੀਦਾ ਡੁਖਾ ਸ੃ਤੀ ਤਦਹੁ ਗਆਅ ਸੂਲਾਂ ਸ੃ਤੀ ਰਾਤਤ ॥ 
Fareed, the day passes painfully; the night is spent in anguish. 

ਖੜਾ ਩ੁਕਾਰ੃ ਩ਾਤਣੀ ਫ੃ੜਾ ਕ਩ਰ ਵਾਤਤ ॥੮੫॥ 
The boatman stands up and shouts, "The boat is caught in the 
whirlpool!"||85|| 

ਲੰਭੀ ਲੰਭੀ ਨਦੀ ਵਹ੄ ਕੰਧੀ ਕ੃ਰ੄ ਹ੃ਤਤ ॥ 
The river flows on and on; it loves to eat into its banks. 

ਫ੃ੜ੃ ਨ੅ ਕ਩ਰ ੁਤਕਅ ਕਰ੃ ਜ੃ ਩ਾਤਣ ਰਹ੄ ਸੁਚ੃ਤਤ ॥੮੬॥ 
What can the whirlpool do to the boat, if the boatman remains alert? ||86|| 

ਪਰੀਦਾ ਗਲੀ ਸੁ ਸਜਣ ਵੀਹ ਆਕੁ ਢੂੰਢ੃ਦੀ ਨ ਲਹਾਂ ॥ 
Fareed, there are dozens who say they are friends; I search, but I cannot find 
even one. 



ਧੁਖਾਂ ਤਜਈ ਭਾਂਲੀਹ ਕਾਰਤਣ ਤਤੰਨਿਾ ਭਾ ਤ਩ਰੀ ॥੮੭॥ 
I yearn for my beloved like a smouldering fire. ||87|| 

ਪਰੀਦਾ ਆਹੁ ਤਨੁ ਬਈਕਣਾ ਤਨਤ ਤਨਤ ਦੁਖੀ਋ ਕਈਣੁ ॥ 
Fareed, this body is always barking. Who can stand this constant suffering? 

ਕੰਨੀ ਫੁਜ੃ ਦ੃ ਰਹਾਂ ਤਕਤੀ ਵਗ੄ ਩ਈਣੁ ॥੮੮॥ 
I have put plugs in my ears; I don't care how much the wind is blowing. 
||88|| 

ਪਰੀਦਾ ਰਫ ਖਜੂਰੀ ਩ਕੀਆਂ ਭਾਤਖ਄ ਨਇ ਵਹੰਤਨਿ ॥ 
Fareed, God's dates have ripened, and rivers of honey flow. 

ਜ੅ ਜ੅ ਵੰਞ੄ਂ ਡੀਹੜਾ ਸ੅ ਈਭਰ ਹਥ ਩ਵੰਤਨ ॥੮੯॥ 
With each passing day, your life is being stolen away. ||89|| 

ਪਰੀਦਾ ਤਨੁ ਸੁਕਾ ਤ਩ੰਜਰੁ ਥੀਅ ਤਲੀਆਂ ਖੂੰਡਤਹ ਕਾਗ ॥ 
Fareed, my withered body has become a skeleton; the crows are pecking at 
my palms. 

਄ਜ੄ ਸੁ ਰਫੁ ਨ ਫਾਹੁਤੜ਌ ਦ੃ਖੁ ਫੰਦ੃ ਕ੃ ਬਾਗ ॥੯੦॥ 
Even now, God has not come to help me; behold, this is the fate of all mortal 
beings. ||90|| 

ਕਾਗਾ ਕਰੰਗ ਢੰਢ੅ਤਲਅ ਸਗਲਾ ਖਾਆਅ ਭਾਸੁ ॥ 
The crows have searched my skeleton, and eaten all my flesh. 

ਊ ਦੁਆ ਨ੄ਨਾ ਭਤਤ ਛੁਹਈ ਤ਩ਰ ਦ੃ਖਨ ਕੀ ਅਸ ॥੯੧॥ 
But please do not touch these eyes; I hope to see my Lord. ||91|| 

ਕਾਗਾ ਚੂੰਤਡ ਨ ਤ਩ੰਜਰਾ ਫਸ੄ ਤ ਈਡਤਰ ਜਾਤਹ ॥ 
O crow, do not peck at my skeleton; if you have landed on it, fly away. 

ਤਜਤੁ ਤ਩ੰਜਰ੄ ਭ੃ਰਾ ਸਹੁ ਵਸ੄ ਭਾਸੁ ਨ ਤਤਦੂ ਖਾਤਹ ॥੯੨॥ 
Do not eat the flesh from that skeleton, within which my Husband Lord 
abides. ||92|| 

ਪਰੀਦਾ ਗ੅ਰ ਤਨਭਾਣੀ ਸਡੁ ਕਰ੃ ਤਨਘਤਰਅ ਘਤਰ ਅਈ ॥ 
Fareed, the poor grave calls out, "O homeless one, come back to your home. 



ਸਰ਩ਰ ਭ੄ਥ੄ ਅਵਣਾ ਭਰਣਹੁ ਨਾ ਡਤਰਅਹੁ ॥੯੩॥ 
You shall surely have to come to me; do not be afraid of death."||93|| 

ਊਨੀ ਲ੅ਆਣੀ ਦ੃ਖਤਦਅ ਕ੃ਤੀ ਚਤਲ ਗਇ ॥ 
These eyes have seen a great many leave. 

ਪਰੀਦਾ ਲ੅ਕਾਂ ਅ਩੅ ਅ਩ਣੀ ਭ੄ ਅ਩ਣੀ ਩ਇ ॥੯੪॥ 
Fareed, the people have their fate, and I have mine. ||94|| 

ਅ਩ੁ ਸਵਾਰਤਹ ਭ੄ ਤਭਲਤਹ ਭ੄ ਤਭਤਲਅ ਸੁਖੁ ਹ੅ਆ ॥ 
God says, "If you reform yourself, you shall meet me, and meeting me, you 
shall be at peace. 

ਪਰੀਦਾ ਜ੃ ਤੂ ਭ੃ਰਾ ਹ੅ਆ ਰਹਤਹ ਸਬੁ ਜਗੁ ਤ੃ਰਾ ਹ੅ਆ ॥੯੫॥ 
O Fareed, if you will be mine, the whole world will be yours."||95|| 

ਕੰਧੀ ਈਤ੄ ਰੁਖੜਾ ਤਕਚਰਕੁ ਫੰਨ੄ ਧੀਰੁ ॥ 
How long can the tree remain implanted on the river-bank? 

ਪਰੀਦਾ ਕਚ੄ ਬਾਂਡ੄ ਰਖੀ਋ ਤਕਚਰੁ ਤਾਇ ਨੀਰੁ ॥੯੬॥ 
Fareed, how long can water be kept in a soft clay pot? ||96|| 

ਪਰੀਦਾ ਭਹਲ ਤਨਸਖਣ ਰਤਹ ਗਊ ਵਾਸਾ ਅਆਅ ਤਤਲ ॥ 
Fareed, the mansions are vacant; those who lived in them have gone to live 
underground. 

ਗ੅ਰਾਂ ਸ੃ ਤਨਭਾਣੀਅ ਫਹਸਤਨ ਰੂਹਾਂ ਭਤਲ ॥ 
They remain there, in those unhonored graves. 

ਅਖੀਂ ਸ੃ਖਾ ਫੰਦਗੀ ਚਲਣੁ ਄ਜੁ ਤਕ ਕਤਲ ॥੯੭॥ 
O Shaykh, dedicate yourself to God; you will have to depart, today or 
tomorrow. ||97|| 

ਪਰੀਦਾ ਭਈਤ੄ ਦਾ ਫੰਨਾ ਊਵ੄ ਤਦਸ੄ ਤਜਈ ਦਰੀਅਵ੄ ਢਾਹਾ ॥ 
Fareed, the shore of death looks like the river-bank, being eroded away. 

਄ਗ੄ ਦ੅ਜਕੁ ਤਤ਩ਅ ਸੁਣੀ਋ ਹੂਲ ਩ਵ੄ ਕਾਹਾਹਾ ॥ 
Beyond is the burning hell, from which cries and shrieks are heard. 



ਆਕਨਾ ਨ੅ ਸਬ ਸ੅ਝੀ ਅਇ ਆਤਕ ਤਪਰਦ੃ ਵ੃਩ਰਵਾਹਾ ॥ 
Some understand this completely, while others wander around carelessly. 

਄ਭਲ ਤਜ ਕੀਤਤਅ ਦੁਨੀ ਤਵਤਚ ਸ੃ ਦਰਗਹ ਌ਗਾਹਾ ॥੯੮॥ 
Those actions which are done in this world, shall be examined in the Court of 
the Lord. ||98|| 

ਪਰੀਦਾ ਦਰੀਅਵ੄ ਕੰਨਿ੄ ਫਗੁਲਾ ਫ੄ਠਾ ਕ੃ਲ ਕਰ੃ ॥ 
Fareed, the crane perches on the river bank, playing joyfully. 

ਕ੃ਲ ਕਰ੃ਦ੃ ਹੰਝ ਨ੅ ਄ਤਚੰਤ੃ ਫਾਜ ਩ਊ ॥ 
While it is playing, a hawk suddenly pounces on it. 

ਫਾਜ ਩ਊ ਤਤਸੁ ਰਫ ਦ੃ ਕ੃ਲਾਂ ਤਵਸਰੀਆਂ ॥ 
When the Hawk of God attacks, playful sport is forgotten. 

ਜ੅ ਭਤਨ ਤਚਤਤ ਨ ਚ੃ਤ੃ ਸਤਨ ਸ੅ ਗਾਲੀ ਰਫ ਕੀਆਂ ॥੯੯॥ 
God does what is not expected or even considered. ||99|| 

ਸਾਢ੃ ਤਰ੄ ਭਣ ਦ੃ਹੁਰੀ ਚਲ੄ ਩ਾਣੀ ਄ੰਤਨ ॥ 
The body is nourished by water and grain. 

ਅਆ਌ ਫੰਦਾ ਦੁਨੀ ਤਵਤਚ ਵਤਤ ਅਸੂਣੀ ਫੰਤਨਿ ॥ 
The mortal comes into the world with high hopes. 

ਭਲਕਲ ਭਈਤ ਜਾਂ ਅਵਸੀ ਸਬ ਦਰਵਾਜ੃ ਬੰਤਨ ॥ 
But when the Messenger of Death comes, it breaks down all the doors. 

ਤਤਨਿਾ ਤ਩ਅਤਰਅ ਬਾਇਆਂ ਄ਗ੄ ਤਦਤਾ ਫੰਤਨਿ ॥ 
It binds and gags the mortal, before the eyes of his beloved brothers. 

ਵ੃ਖਹੁ ਫੰਦਾ ਚਤਲਅ ਚਹੁ ਜਤਣਅ ਦ੄ ਕੰਤਨਿ ॥ 
Behold, the mortal being is going away, carried on the shoulders of four men. 

ਪਰੀਦਾ ਄ਭਲ ਤਜ ਕੀਤ੃ ਦੁਨੀ ਤਵਤਚ ਦਰਗਹ ਅਊ ਕੰਤਭ ॥੧੦੦॥ 
Fareed, only those good deeds done in the world will be of any use in the 
Court of the Lord. ||100|| 



ਪਰੀਦਾ ਹਈ ਫਤਲਹਾਰੀ ਤਤਨਿ ਩ੰਖੀਅ ਜੰਗਤਲ ਤਜੰਨਿਾ ਵਾਸੁ ॥ 
Fareed, I am a sacrifice to those birds which live in the jungle. 

ਕਕਰੁ ਚੁਗਤਨ ਥਤਲ ਵਸਤਨ ਰਫ ਨ ਛ੅ਡਤਨ ਩ਾਸੁ ॥੧੦੧॥ 
They peck at the roots and live on the ground, but they do not leave the 
Lord's side. ||101|| 

ਪਰੀਦਾ ਰੁਤਤ ਤਪਰੀ ਵਣੁ ਕੰਤਫਅ ਩ਤ ਝੜ੃ ਝਤੜ ਩ਾਤਹ ॥ 
Fareed, the seasons change, the woods shake and the leaves drop from the 
trees. 

ਚਾਰ੃ ਕੁੰਡਾ ਢੂੰਢੀਆਂ ਰਹਣੁ ਤਕਥਾਉ ਨਾਤਹ ॥੧੦੨॥ 
I have searched in the four directions, but I have not found any resting place 
anywhere. ||102|| 

ਪਰੀਦਾ ਩ਾਤੜ ਩ਟ੅ਲਾ ਧਜ ਕਰੀ ਕੰਫਲੜੀ ਩ਤਹਰ੃ਈ ॥ 
Fareed, I have torn my clothes to tatters; now I wear only a rough blanket. 

ਤਜਨਿੀ ਵ੃ਸੀ ਸਹੁ ਤਭਲ੄ ਸ੃ਇ ਵ੃ਸ ਕਰ੃ਈ ॥੧੦੩॥ 
I wear only those clothes which will lead me to meet my Lord. ||103|| 

ਭਃ ੩ ॥ 
Third Mehl: 

ਕਾਆ ਩ਟ੅ਲਾ ਩ਾੜਤੀ ਕੰਫਲੜੀ ਩ਤਹਰ੃ਆ ॥ 
Why do you tear apart your fine clothes, and take to wearing a rough 
blanket? 

ਨਾਨਕ ਘਰ ਹੀ ਫ੄ਤਠਅ ਸਹੁ ਤਭਲ੄ ਜ੃ ਨੀ਄ਤਤ ਰਾਤਸ ਕਰ੃ਆ ॥੧੦੪॥ 
O Nanak, even sitting in your own home, you can meet the Lord, if your mind 
is in the right place. ||104|| 

ਭਃ ੫ ॥ 
Fifth Mehl: 

ਪਰੀਦਾ ਗਰਫੁ ਤਜਨਿਾ ਵਤਡਅਇਅ ਧਤਨ ਜ੅ਫਤਨ ਅਗਾਹ ॥ 
Fareed, those who are very proud of their greatness, wealth and youth, 



ਖਾਲੀ ਚਲ੃ ਧਣੀ ਤਸਈ ਤਟਫ੃ ਤਜਈ ਭੀਹਾਹੁ ॥੧੦੫॥ 
shall return empty-handed from their Lord, like sandhills after the rain. ||105|| 

ਪਰੀਦਾ ਤਤਨਾ ਭੁਖ ਡਰਾਵਣ੃ ਤਜਨਾ ਤਵਸਾਤਰ਌ਨੁ ਨਾਈ ॥ 
Fareed, the faces of those who forget the Lord's Name are dreadful. 

਋ਥ੄ ਦੁਖ ਘਣ੃ਤਰਅ ਄ਗ੄ ਠਈਰ ਨ ਠਾਈ ॥੧੦੬॥ 
They suffer terrible pain here, and hereafter they find no place of rest or 
refuge. ||106|| 

ਪਰੀਦਾ ਤ਩ਛਲ ਰਾਤਤ ਨ ਜਾਤਗ਌ਤਹ ਜੀਵਦੜ੅ ਭੁਆ਌ਤਹ ॥ 
Fareed, if you do not awaken in the early hours before dawn, you are dead 
while yet alive. 

ਜ੃ ਤ੄ ਰਫੁ ਤਵਸਾਤਰਅ ਤ ਰਤਫ ਨ ਤਵਸਤਰ਌ਤਹ ॥੧੦੭॥ 
Although you have forgotten God, God has not forgotten you. ||107|| 

ਭਃ ੫ ॥ 
Fifth Mehl: 

ਪਰੀਦਾ ਕੰਤੁ ਰੰਗਾਵਲਾ ਵਡਾ ਵ੃ਭੁਹਤਾਜੁ ॥ 
Fareed, my Husband Lord is full of joy; He is Great and Self-sufficient. 

਄ਲਹ ਸ੃ਤੀ ਰਤਤਅ ਊਹੁ ਸਚਾਵਾਂ ਸਾਜੁ ॥੧੦੮॥ 
To be imbued with the Lord God - this is the most beautiful decoration. 
||108|| 

ਭਃ ੫ ॥ 
Fifth Mehl: 

ਪਰੀਦਾ ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਆਕੁ ਕਤਰ ਤਦਲ ਤ੃ ਲਾਤਹ ਤਵਕਾਰੁ ॥ 
Fareed, look upon pleasure and pain as the same; eradicate corruption from 
your heart. 

਄ਲਹ ਬਾਵ੄ ਸ੅ ਬਲਾ ਤਾਂ ਲਬੀ ਦਰਫਾਰੁ ॥੧੦੯॥ 
Whatever pleases the Lord God is good; understand this, and you will reach 
His Court. ||109|| 



ਭਃ ੫ ॥ 
Fifth Mehl: 

ਪਰੀਦਾ ਦੁਨੀ ਵਜਾਇ ਵਜਦੀ ਤੂੰ ਬੀ ਵਜਤਹ ਨਾਤਲ ॥ 
Fareed, the world dances as it dances, and you dance with it as well. 

ਸ੅ਇ ਜੀਈ ਨ ਵਜਦਾ ਤਜਸੁ ਄ਲਹੁ ਕਰਦਾ ਸਾਰ ॥੧੧੦॥ 
That soul alone does not dance with it, who is under the care of the Lord God. 
||110|| 

ਭਃ ੫ ॥ 
Fifth Mehl: 

ਪਰੀਦਾ ਤਦਲੁ ਰਤਾ ਆਸੁ ਦੁਨੀ ਤਸਈ ਦੁਨੀ ਨ ਤਕਤ੄ ਕੰਤਭ ॥ 
Fareed, the heart is imbued with this world, but the world is of no use to it at 
all. 

ਤਭਸਲ ਪਕੀਰਾਂ ਗਾਖੜੀ ਸੁ ਩ਾਇ਋ ਩ੂਰ ਕਰੰਤਭ ॥੧੧੧॥ 
It is so difficult to be like the fakeers - the Holy Saints; it is only achieved by 
perfect karma. ||111|| 

਩ਤਹਲ੄ ਩ਹਰ੄ ਪੁਲੜਾ ਪਲੁ ਬੀ ਩ਛਾ ਰਾਤਤ ॥ 
The first watch of the night brings flowers, and the later watches of the night 
bring fruit. 

ਜ੅ ਜਾਗੰਤਨਿ ਲਹੰਤਨ ਸ੃ ਸਾਇ ਕੰਨ੅ ਦਾਤਤ ॥੧੧੨॥ 
Those who remain awake and aware, receive the gifts from the Lord. ||112|| 

ਦਾਤੀ ਸਾਤਹਫ ਸੰਦੀਅ ਤਕਅ ਚਲ੄ ਤਤਸੁ ਨਾਤਲ ॥ 
The gifts are from our Lord and Master; who can force Him to bestow them? 

ਆਤਕ ਜਾਗੰਦ੃ ਨਾ ਲਹਤਨਿ ਆਕਨਿਾ ਸੁਤਤਅ ਦ੃ਆ ਈਠਾਤਲ ॥੧੧੩॥ 
Some are awake, and do not receive them, while He awakens others from 
sleep to bless them. ||113|| 

ਢੂਢ੃ਦੀਊ ਸੁਹਾਗ ਕੂ ਤਈ ਤਤਨ ਕਾਇ ਕ੅ਰ ॥ 
You search for your Husband Lord; you must have some fault in your body. 



ਤਜਨਿਾ ਨਾਈ ਸੁਹਾਗਣੀ ਤਤਨਿਾ ਝਾਕ ਨ ਹ੅ਰ ॥੧੧੪॥ 
Those who are known as happy soul-brides, do not look to others. ||114|| 

ਸਫਰ ਭੰਝ ਕਭਾਣ ਊ ਸਫਰੁ ਕਾ ਨੀਹਣ੅ ॥ 
Within yourself, make patience the bow, and make patience the bowstring. 

ਸਫਰ ਸੰਦਾ ਫਾਣੁ ਖਾਲਕੁ ਖਤਾ ਨ ਕਰੀ ॥੧੧੫॥ 
Make patience the arrow, the Creator will not let you miss the target. ||115|| 

ਸਫਰ ਄ੰਦਤਰ ਸਾਫਰੀ ਤਨੁ ਊਵ੄ ਜਾਲ੃ਤਨਿ ॥ 
Those who are patient abide in patience; in this way, they burn their bodies. 

ਹ੅ਤਨ ਨਜੀਤਕ ਖੁਦਾਆ ਦ੄ ਬ੃ਤੁ ਨ ਤਕਸ੄ ਦ੃ਤਨ ॥੧੧੬॥ 
They are close to the Lord, but they do not reveal their secret to anyone. 
||116|| 

ਸਫਰੁ ਊਹੁ ਸੁਅਈ ਜ੃ ਤੂੰ ਫੰਦਾ ਤਦੜੁ ਕਰਤਹ ॥ 
Let patience be your purpose in life; implant this within your being. 

ਵਤਧ ਥੀਵਤਹ ਦਰੀਅਈ ਟੁਤਟ ਨ ਥੀਵਤਹ ਵਾਹੜਾ ॥੧੧੭॥ 
In this way, you will grow into a great river; you will not break off into a tiny 
stream. ||117|| 

ਪਰੀਦਾ ਦਰਵ੃ਸੀ ਗਾਖੜੀ ਚ੅਩ੜੀ ਩ਰੀਤਤ ॥ 
Fareed, it is difficult to be a dervish - a Holy Saint; it is easier to love bread 
when it is buttered. 

ਆਕਤਨ ਤਕਨ੄ ਚਾਲੀ਋ ਦਰਵ੃ਸਾਵੀ ਰੀਤਤ ॥੧੧੮॥ 
Only a rare few follow the way of the Saints. ||118|| 

ਤਨੁ ਤ਩੄ ਤਨੂਰ ਤਜਈ ਫਾਲਣੁ ਹਡ ਫਲੰਤਨਿ ॥ 
My body is cooking like an oven; my bones are burning like firewood. 

਩੄ਰੀ ਥਕਾਂ ਤਸਤਰ ਜੁਲਾਂ ਜ੃ ਭੂੰ ਤ਩ਰੀ ਤਭਲੰਤਨਿ ॥੧੧੯॥ 
If my feet become tired, I will walk on my head, if I can meet my Beloved. 
||119|| 



ਤਨੁ ਨ ਤ਩ਾਆ ਤਨੂਰ ਤਜਈ ਫਾਲਣੁ ਹਡ ਨ ਫਾਤਲ ॥ 
Do not heat up your body like an oven, and do not burn your bones like 
firewood. 

ਤਸਤਰ ਩੄ਰੀ ਤਕਅ ਪ੃ਤੜਅ ਄ੰਦਤਰ ਤ਩ਰੀ ਤਨਹਾਤਲ ॥੧੨੦॥ 
What harm have your feet and head done to you? Behold your Beloved within 
yourself. ||120|| 

ਹਈ ਢੂਢ੃ਦੀ ਸਜਣਾ ਸਜਣੁ ਭ੄ਡ੃ ਨਾਤਲ ॥ 
I search for my Friend, but my Friend is already with me. 

ਨਾਨਕ ਄ਲਖੁ ਨ ਲਖੀ਋ ਗੁਰਭੁਤਖ ਦ੃ਆ ਤਦਖਾਤਲ ॥੧੨੧॥ 
O Nanak, the Unseen Lord cannot be seen; He is revealed only to the 
Gurmukh. ||121|| 

ਹੰਸਾ ਦ੃ਤਖ ਤਰੰਤਦਅ ਫਗਾ ਅਆਅ ਚਾਈ ॥ 
Seeing the swans swimming, the cranes became excited. 

ਡੁਤਫ ਭੁਊ ਫਗ ਫ਩ੁੜ੃ ਤਸਰੁ ਤਤਲ ਈ਩ਤਰ ਩ਾਈ ॥੧੨੨॥ 
The poor cranes were drowned to death, with their heads below the water 
and their feet sticking out above. ||122|| 

ਭ੄ ਜਾਤਣਅ ਵਡ ਹੰਸੁ ਹ੄ ਤਾਂ ਭ੄ ਕੀਤਾ ਸੰਗੁ ॥ 
I knew him as a great swan, so I associated with him. 

ਜ੃ ਜਾਣਾ ਫਗੁ ਫ਩ੁੜਾ ਜਨਤਭ ਨ ਬ੃ੜੀ ਄ੰਗੁ ॥੧੨੩॥ 
If I had known that he was a only wretched crane, I would never in my life 
have crossed paths with him. ||123|| 

ਤਕਅ ਹੰਸੁ ਤਕਅ ਫਗੁਲਾ ਜਾ ਕਈ ਨਦਤਰ ਧਰ੃ ॥ 
Who is a swan, and who is a crane, if God blesses him with His Glance of 
Grace? 

ਜ੃ ਤਤਸੁ ਬਾਵ੄ ਨਾਨਕਾ ਕਾਗਹੁ ਹੰਸੁ ਕਰ੃ ॥੧੨੪॥ 
If it pleases Him, O Nanak, He changes a crow into a swan. ||124|| 

ਸਰਵਰ ਩ੰਖੀ ਹ੃ਕੜ੅ ਪਾਹੀਵਾਲ ਩ਚਾਸ ॥ 
There is only one bird in the lake, but there are fifty trappers. 



ਆਹੁ ਤਨੁ ਲਹਰੀ ਗਡੁ ਤਥਅ ਸਚ੃ ਤ੃ਰੀ ਅਸ ॥੧੨੫॥ 
This body is caught in the waves of desire. O my True Lord, You are my only 
hope! ||125|| 

ਕਵਣੁ ਸੁ ਄ਖਰੁ ਕਵਣੁ ਗੁਣੁ ਕਵਣੁ ਸੁ ਭਣੀਅ ਭੰਤੁ ॥ 
What is that word, what is that virtue, and what is that magic mantra? 

ਕਵਣੁ ਸੁ ਵ੃ਸ੅ ਹਈ ਕਰੀ ਤਜਤੁ ਵਤਸ ਅਵ੄ ਕੰਤੁ ॥੧੨੬॥ 
What are those clothes, which I can wear to captivate my Husband Lord? 
||126|| 

ਤਨਵਣੁ ਸੁ ਄ਖਰੁ ਖਵਣੁ ਗੁਣੁ ਤਜਹਫਾ ਭਣੀਅ ਭੰਤੁ ॥ 
Humility is the word, forgiveness is the virtue, and sweet speech is the magic 
mantra. 

ਊ ਤਰ੄ ਬ੄ਣ੃ ਵ੃ਸ ਕਤਰ ਤਾਂ ਵਤਸ ਅਵੀ ਕੰਤੁ ॥੧੨੭॥ 
Wear these three robes, O sister, and you will captivate your Husband Lord. 
||127|| 

ਭਤਤ ਹ੅ਦੀ ਹ੅ਆ ਆਅਣਾ ॥ 
If you are wise, be simple; 

ਤਾਣ ਹ੅ਦ੃ ਹ੅ਆ ਤਨਤਾਣਾ ॥ 
if you are powerful, be weak; 

਄ਣਹ੅ਦ੃ ਅ਩ੁ ਵੰਡਾਊ ॥ 
and when there is nothing to share, then share with others. 

ਕ੅ ਋ਸਾ ਬਗਤੁ ਸਦਾਊ ॥੧੨੮॥ 
How rare is one who is known as such a devotee. ||128|| 

ਆਕੁ ਤਪਕਾ ਨ ਗਾਲਾਆ ਸਬਨਾ ਭ੄ ਸਚਾ ਧਣੀ ॥ 
Do not utter even a single harsh word; your True Lord and Master abides in 
all. 

ਤਹਅਈ ਨ ਕ੄ਹੀ ਠਾਤਹ ਭਾਣਕ ਸਬ ਄ਭ੅ਲਵ੃ ॥੧੨੯॥ 
Do not break anyone's heart; these are all priceless jewels. ||129|| 



ਸਬਨਾ ਭਨ ਭਾਤਣਕ ਠਾਹਣੁ ਭੂਤਲ ਭਚਾਂਗਵਾ ॥ 
The minds of all are like precious jewels; to harm them is not good at all. 

ਜ੃ ਤਈ ਤ਩ਰੀਅ ਦੀ ਤਸਕ ਤਹਅਈ ਨ ਠਾਹ੃ ਕਹੀ ਦਾ ॥੧੩੦॥ 
If you desire your Beloved, then do not break anyone's heart. ||130|| 

 


